
IN T E R N A C 1A  KORESPONDADO DE JUNAJ 

ESPE R A N TISTO J.

N i Esperantistoj dediĉis al infanaro gis nun nemulte 
da atento. Kaj tamen ĝi estas generacio, k iu  transprenos 
niau aferon por daŭrigi ĝin post ni. M ultaj infanoj lernus 
Esperanton. Infanoj akceptas ĉion. N i nur devus scii veui 
al ili.

Kom preneble, ke neniu postulos de ili seriozan lernon 
de gram atiko, neniu instruanto severe postnlos de ili 
sciou de senco de prefiksoj kaj sufiksoj. N i instrun ilin 
al pretaj formoj. Sufiĉas, ke por kom euco ili ellernu kvazaň 
ludante kelke da vortoj kaj sciu el ili konstrui kelke da 
m allongaj frazoj. Kaj ni tuj elserĉu al ili korespondanton. 
Per korespoudauto el fremdaj laudo kaj nacio ni faros al 
infano des pli grandan ĝojon. Por kom euco ili povus dum 
kelke da tempo elŝanĝadi ilustritajn poŝtkartojn. — Oni 
povas skribi nur kelke da vortoj sur tia poŝtkarto — in 
fano 8— i o — 12-jara ne amus skribi longan leteron eĉ en 
sia gepatra lin gvo, kaj en lingvo, kiun ĝi neperfekte p o
sedáš, des m a lp li!

Prezentu al vi ĝojon, kian havos por ekz. bohéma 
infano, kiam  ĝi ricevos respondon de infano rusá, el Au- 
glujo aŭ el a lie ! Korespondado estos ia modo de skribaj 
lecionoj, kiujn  éiu fremdan lin gvon lernanta ordiuare la- 
boras por pliperfektigi sin en ĝia posedo. Ĝi estos ankau ia 
ligilo  inter m alkonstanta infana náturo kaj E sp e ra n to : 
sen ĝi infano baldaŭ perdus intereson kaj paciencon por 
lerni nian lingvon. Kaj devigi ne estus bone.

Ili elŝanĝados poŝtkartojn, konatiĝados, ilia kuraĝo 
kreskos. Dumě ni daŭrigu ludeme instrui ilin, se tio  estas 
ebla, ĉiun tagon dum kelke da momentoj. N i estu al 
ili alireblaj kaj kom pleze konsilu  kaj helpu al ili. K iam  
ili sufiĉe posedos lin gvon, ili korespondos per letero j; kaj 
kiu  lerte ĝiu posedos, čerte »ciufoje konscience plenigos 
tiuju 15 gramojn de letera pezo«.
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M ono elspezita por tiu korespondado čerte ne estos 
vane elĵetita: uiaj Esperantistetoj por ĝi ekkonados fremdajn 
naciojn, iliajn kutim ojn, kostum ojn, m anieron de vivo, 
memorindajn konstruaĵojn k. t. p. sK u n  kia plezuro oni 
relegos amuzajn naivaĵojn skribitajn de m algranda arniko 
germana, perua aií . . . bohém a? Juna Franco skribos ŝer- 
c e to jn ; jun a  B ulgaro varm iĝos pri macedonaj aferoj ; jun a 
R uso parolos pri lastaj dancoj, k iu jn  li lernis« . . . K elka- 
foje ni aŭdos de ili sim ilajn demandojn, kiel e s ta s : »Cu 
vi vid is ku riozan 1 kreskaĵon elkreskintan el semo per le- 
tero alportita el A frik o?  . . . Kaj miaju papiliojn alvenin- 
tajn el nova m ondo? Ha, mi forgesis fotografajon de mia 
jun a  korespondanto eu lia nacia kostum o ! V id u  do, kiel 
beleta li estas! N e vere« ? . . .

Krom  pliriĉigo de scioj pri fremdujo (kiujn eble neniu 
subŝatos kiel senbezouajn por moderna homo) kaj plilar- 
ĝigo de interesoj,oni memoru ankoraů uuu aférou: ni vekos 
en infano senton, ke ni ĉiuj homoj estas membroj de unu 
ĉiuhom a familio. Se nia bohéma infano korespondos por 
ekz. kun infano angla —  ili čerte sin amos recip ro k é! 
Kaj če nia infano al ĉio angla apartenos iom da tiu  amo. 
—  E u  niaj koroj dormetas revoj de paco —  jen  tero, 
kiuu ni povas prepari por venontaj semadoj !

Sed kie trovi adresojn de junaj korespondantoj por 
nia E sperantisto ? —  Antaťi nelouge gazeto » L a L u m o «  
publikigis kelke da ili. P ii da ili troviĝas en aldouoj al
3. kaj 5. numeroj de gazeto u n a  E s p e r a n t i s t o  de  Ge-  
n e v o « ,  eu kiu p ublik igis ilin  svisa  instruisto s-ro E . D u - 
c o m u n .  L i akom panis ilin  per artikoleto, el kiu  ni 
citis (kun kelkaj ŝanĝoj) pli supre.

»Patroj, patrinoj, instruistoj, profesoroj ĉiulaudaj«, 
li vokas en lasta alineo2 de sia artikolo, .«donu tuj kelkajn 
esperantajn leciouojn al viaj infanoj, al viaj lernantoj, kaj 
sendu al ni iliajn adresojn. V i havigos al ili utilan kaj ho- 
nestau anm zon: vi p liigos ilian inteligentecon, iliajn konojn 
kaj vi d isvastigos nian karan lingvon«.

S-ro Ducom un volas dědiči sin al organizado de 
tiu korespondado d eju n ularo . K orespoudantojn, kies adre
sojn li jam  kolektis, li dismetis eu du grupojn: en grupou 
knaban kaj grupon knabinau. E nskriboj estas seupagaj.

1 K  u r i o z a =  podivný, zvláštní. 
- A 1 i n e o =  odstavec.
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povas aliĝi ankaů junaj fraŭloj kaj fraůliuoj. N om arojn 
cle korespondantoj li publikigados en »Juna E sperantisto 
de Ĝenevo3.« K u u  enskriboj au por sciigoj oui sin turnu 
al li. L ia  adreso e s ta s : S-ro E. D u c o n n i n ,  instruisto 
en L e  L o c l e  (Helvetio).

N i ĝojus, se ni vidtis, ke per ĉi liuioj ni utilis al 
bona aféro.

ZÁJMENA.
Píše J. Holub.

Z Á J M E N A  Z V R A T N Á .

(Pokračování.)

Pokusím  se vyhledati vo d ítk o 1.
1. Dr. J. Gebauer píše o českém  slovese:
»Ze sloves zvratných  m ohou a) některá bývati též 

předmětná, 11a př. vedle zvratného m y j i  se,  p ř e j i  s i  . . . 
vy skýtá  se též předmětné m ý t i u ě k o h o, p ř á t i  n ě k o m u  
atd.; — • b) jin á  pak vysk ytu jí se vžd y  a jenom  v podobě 
zvratné, 11a př. m o d l i t i  se,  s r a á t i  se,  b l y š t ě t i  s e . .  ., 
a slovesa zvratná toho druhu n azývají se střední (media).»2

Č eských sloves středních v  Esperantu n e p r  o v á ž í m e  
s l ů v k e m  »si«.

M o d l i  t i  s e  překládám e preĝi (nikoli preĝi sin  nebo 
podobně); smáti se ridi; blyštěti se brili. —  T ráva  se 
zelená. L a  herbo verdas. — Hle, tam se cosi bělí! Jen, 
tie io blankas! — K vetou cí mák červená se z daleka. Ln  
fbra n ta  papavo rvĝas de malproksime. —  Cernati se nigři, 
modrati se hlui . . . Veseliti se gaji; radovati se ĝoji; 
báti se tim i; dívati se rigardi; d iviti se v iir i; rouhati 
se blasfemi; snažiti se p ěn i; tázati se demandi; procházeti 
se prameni; —  R ozednívá se. Tagiĝas. —  Sm ráká se. 
Krepuskiĝas.

3 Por gazeto  »Juua Esperantisto de Genevo® turnn sin a l : 
P l e c t o r  H o d l e r ,  Geuéve, A venue des V o llau des  9,-- au a l : E d 
m o n d  P ř i v á t ,  Geněve,  R o u tě  de F lor isan t to (Helvetio). U uu n u 
mero po 10 centimoj. S ubten u  ku raĝau  entrepreuon de vere  » J u n a j  
E s p e ra n t isto jc ! (Ambaŭ supre nomitaj redaktoroj estas k n ab oj  14—  
15-iaraj.)

1 V iz  číslo 7. »Č. E.« str. 62— 63.
- M luvnice  Česká pro škol}' střední a ústavy  učite lské. Napsal 

P>r. J .  Gebauer. —  g 488.
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2. Jen ta slovesa zvratná, která bývají též předmětnými, 
i v  Esperantu provází slůvko »si«.

La knabo lai'as sin. H och  se m yje. —  L a  knabo 
taras la irtzon. H och myje nádobu. —  La kuabino kombas 
sin. D ívka se češe. —  La knabino kombas ta infanon. 
D ívka češe dítě.

(V osobě prvn í a druhé: Mi lavas min, vi kom bas 
vin ;  n ikoli sin.)

A le  i některá z těchto sloves nemají v Esperantu -si«.
N a příklad u č i t i  s e  a u č i t i  n ě k o h o .  Zvratné 

u č i  t i  s e  překládám e letni (předmětné u č i t i  někoho 
instrni). O bjeviti se apcri (objeviti něco malkorri). Přáti 
si clexiri. K ion v i deziras? Čeho si přejete? Bonan 1agon 
mi (teziras al r i ! Dobrý den vám přeji! —  V e sm yslu: 
býti přízniv, nadržovati kom u favori.

T ak o vých  slov je  však velmi málo. Jsme-li v nejistotě, 
pom ůže nám slovník. Ve slovn íku  najdeme na př.: učiti 
se tem  (s koncovkou infin itivu  levni), nikoli levni sin.

3. P r a v í  se,  ž e  p r a v d a  v ž d y c k y  v í t ě z í .  —  
Zde zájmeno »se<: označuje podm ět neurčitý-, který v češtiuě 
můžeme vyjádřiti i bez »se«, na př.: povídají, že . . .; lidé 
praví, že . . . Ten to podmět neurčitý v Esperantu vyja
dřujeme zájmenem oni (jenž má význam  německého »man«, 
francouzského »011«).

Překlad oné věty je: Oni diras, ke la révo činní venkas.
Jiný příklad: Oni loupe kredis, ke la tero staras seu- 

move. D louho se věřilo, že země stojí nepohnutě.

II. Z V R A T N É  P Ř I V L A S T Ň O V A C Í  „ S I A “ .

Sia  jest odvozeno od si, jako min od mi. Překládá 
se slovy s v ů j ,  s v á ,  s v é .  M nožné číslo: s i a j .

Zájmenem sia se přivlastňuje tonul, kdo je  podm ě
tem děje.

Stává před p ř e d mě t e m ,  nikdy před p o d mě t e m.  U žívá 
se ho podobně jako  zájmena si, jen  je-li podmětem m lu v
nická osoba t ř e t í .  Je-li podmětem m luvnická osoba 
první nebo druhá, užívá se zájmen přivlastňovacích min, 
nia, vin.

Příklady. — L a  patro cenas kun sia filo kaj Haj 
amikoj. Otec přichází se svým  syuem a jeh o  přáteli. —  
L a patro venas kun sia fi/ino kaj ŝiaj am ikinoj. O tec 
přichází se svou dcerou a jejím i přítelkam i. —  La patro
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rrnas kun sia filo kaj siaj amikoj. Otec přichází se svým 
synem a svým i přáteli.

L a  patro kaj Ha filo, otec a jeho syn; la patro kun 
sia filo , otec se svým  synem. L a  patrino kaj sia filino. 
matka a její dcera; ta patrino kun sia filin o , matka se 
svou dcerou. —  L a  infano parolas lmn sia pupo. Dítě 
mluví se svou panenkou (loutkou). G ia pupo, jeho panenka.

M i seréas mimi amikon. Hledám svého přítele. —  
A mu vian proksim ulon! Miluj bližního svého! V e  větě 
první je  podmětem osoba první, ve druhé — druhá, a proto 
za české svůj užito mian, vian.

* **
N ě k te ré  p ř ík la d y  js o u  vzaty  ze  spisů:
C o i n i n e n t a i r e  s u r  l a  g r a n n n a i r e  E s p e r a n t o ,  nou velle  

édition  revue, par  L. de B eaufront.  C ena  2 fr.
L ’ E s p e r a n t o  e 11 d i x  1 e Q o 11 s, par  Tli .  Cart et M. Pag- 

níer. Cena 0*75 fr.
D i c t i o n n a i r e  E s  p e r a ti t o - F  r a 11 q a i s, p a r  E ,  de B eau  

front.  C ena 1*50 fr. Objed uati  je  lze u k n ih k u p e c tv í  E ,  W  e i n  
f u r t e r ,  Praha II, V o d ič k o v a ,

LASTA RIPOZO.
De P E T E R  R O S E G G E R . 1

N un ili ripozis sub maljuua potenca cedro. T ra  mi- 
lionoj da tufetoj de mailume verdaj pingloj gutis la pluvo 
d e  branĉo al branĉo sur la ĉapeloju kun larĝaj malsekaj 
randoj, sub kiuj sidis homoj kun altiritaj piedoj kaj kun 
brakoj sur brusto kruče alpremitaj. Láce kaj malgaje ili 
rigardis la malsekan nebulou, tra kiu ili vidis nur pli 
proksimajn suprojn de griza montaro. Pluen oni vidis 
uenion —  kaj malsupre autaů iliaj piedoj tamen kuŝis 
la mondo.

1 P e t e r  R o s e g g e r  (propra n om o Petř i Kettenfeier) ,  g lora  
ge rm a n a  verkisto, la  31. V I I .  1903 li festis sian 60-an festou de naskiĝo.

Li naskiĝ is  en jaro 1843 en Alpaj en Stiru jo kaj nim li vivas 
en Graz. P. R o se g g e r  verkis  gran dan  n om bro n  da rakontoi el  popola  
vivo de alpaj loĝantoj kaj k ro m  tio an k a ŭ  multe  da poem oj en 
stiruja idiotno. L a  plej g lo ra  lia v erk o  estas la ro m ano »Der 
Gottsucher«, k iu  aperis en ja r o  1882. R a k o u t o  »Lasta ripozo« estas 
prenita  el la l ib r o  »Mein Himm elreich.  Bekenntnisse, Gestandnisse 
und Erfa h ru n ge n  aus dern religiosen Leben. L e ip z ig .  V e r la g  von 
L. Staacktnann. 1903«, kiu  estas uuu el liaj plej k ou ataj  verkoj,  
eldouitaj en lasta tempo.
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Sidis tie dek au dekdu viroj, kelkaj el ili havis 
grizajn barbojn, aliaj, junaj kaj fortaj, kun řeve brilantaj 
okuloj. Longaj bastouoj kušis apud ili, sed la sakoj, kiujn 
kelkaj el ili havis sur la dorsoj, estis sulkigitaj kaj 
malplenaj.

Jen tie staras arbo, kies trunko estas tiel kolosa, ke 
tri viroj ne povus ĝin ĉirkaŭpreui; ĝi liavas blankan 
disŝiritau ŝelon, kiu ŝajnas esti el pura arĝeuto, sur kiu 
estas enĉizitaj misteraj figuroj. Ce tiu arbo, iom aparti- 
gita de la ceteraj, sidis gracia jun a  viro. Liau kapon ne 
kovras ĉapelo, liaj densaj brunaj haroj fluas en mola linio 
super nuko kaj ŝultroj. L a  palan vizaĝou enkadrigas mal- 
densa barbo. L i apogas sin sur la arbo kaj liaj okuloj 
estas fermetitaj.

Liaj kunuloj peusas ke li dormas, kaj por ne veki 
lin, ili rigardis sin reciproké, silente interparolante. Iliaj 
animoj estis plenaj de impresoj el lastaj tagoj. Malfacila- 
ĵo jn  de ĉia speco ili travivis dum tiu longa irado post 
forlaso de nun nialproksima estinta liejmo. Pri tiu hejmo 
ili nuu pensis, estaute eu la alta montaro de Libanon.

K iu  nun koudukas iniau fiŝistan boaton sur lago ? 
pensis unu. K iu  prilaboras la kanipon sub olivarboj ? 
peusis alia. Tria  rememoriĝis je  profitodoua depagejo, kiun 
li iam posedis, kvara je plorauta edziuo, je amindaj infauoj, 
kiujn li estis forlasinta. Cion, kion ili posedis, ili forlasis 
kaj sekvis Majstron.

Kaj triumfa estis la irado laŭlonge de 1’ lagobordo 
kaj tra Galileo, kaj aukoraŭ pli granda triumfo ateudas 
ilin, kiam li estos ekkonita kiel tiu sopirege atendata sa- 
vonto de 1’ popolo, —  la reĝo. Sed nun ankoraŭ ili travivis 
malĝojajn tagojn. L i estis persekutata, lian instruou pri 
ĉiela .feliĉo oni ne volis eĉ aŭdi. L in  persekutis ne la 
fremduloj, Romauoj, sed pastroj kaj instruituloj de lia 
propra popolo, ili nomis lin ribelauto, deloganto, kontraŭ- 
ulo de ilia religio, kiu  volas estigi novajn leĝoju. Kiel 
povas antihebreo fariĝi reĝo de hebreoj ?

Tiuu, kiu  antaŭdiris lin, oni jam senkapigis en de- 
zerta kastelo. L i ja  ofeudis la princou, fariute al li antaŭ 
multaj aŭdantoj riproĉojn pro lia malĉasta vivo. Per sia 
kápo li pagis tion. Sed Majstro ne parolas alie; al severaj 
regantoj li antaŭdiras teruran fiuon. A 1 la princo li sendis 
sciigon, ke lia poteuco malbone finiĝos, ĉar li mortigas
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servistoju de Dio. Kaj kiam la amaso, kiu lin ĉiam akom- 
pauis, ekvidis, ke eble venos danĝeroj, ili distriĝis al ĉiuj 
flankoj kaj li restis sola kuu tiuj liialmultaj amikoj. Poste 
ili formigris en al ili nekonataju regionojn. E n  tiu marŝo 
ili transiris la montojn en supra Galileo kaj venis ĝis urbo 
Tvrus, kiu kuŝas tie, kie jam komencas la maro. Car tie 
oni ekkonis liu kiel la mirakliston, kaj ĉiuj venadis kaj postulis 
de li sauigoti de malsauuloj, eĉ revivigon de mortintoj, 
tial li rapide foriris laŭlonge de 1’ marbordo ĝis Sidon. 
Kiain la senliejmuloj vidis tie laboreman komercistaron, 
la amason da ŝipoj en la haveuo, ili kousiliĝis, ĉu ne 
estus pli bone forvojaĝi al idolistoj en Ateuo kaj Romo 
aŭ al sovaĝaj ruĝaharaj popoloj en la nordaj dezertoj.

Sed Majstro faris neau movon per kapo. Cu laŭ 
volo de Dio li prosperos aŭ mortos, sur tero de sia hejma 
popolo li volas resti, ĉe sia popolo, kiu profunde eraras 
kaj kiuu li tiel amas. Se tio, kion li douas, estas por 
ĉiuj, ili, čerte jam disdonos ĝin en tutan mondon.

Do tamen reen al Galilea lago! Sed ne sur la sama 
vojo, sur kiu ili venis, ĉar tiu fariĝis pli kaj pli danĝera, 
jam pro tio, ĉar la popolamaso ege postulis miraklojn de 
la dia homo. Lián instruon ili rifnzis, sed lian forton ili 
volis eluzi.

Tiam  ili ekmarŝis trans la montaron Libanon. Sur 
la montoj kuŝis neĝo, ĉar estis ankoraŭ frua printempo 
kaj altega Hermon estis vestita per glacia dezerto.

Rigardante supren, ili vidis krutegaĵojn sovaĝe fen- 
ditajn kaj malsupre malfermiĝis profuudegaĵoj, kie bruegis 
montaj riveroj. Super ĉi rigida forlasita dezerto iafoje aglo 
eteudis siajn larĝajn flugiloju kaj sur maljunegaj cedroj 
pepis vulpuroj.

L a  viroj, veuautaj de 1’ florautaj bordoj de Jordán 
kaj Galilea lago, ankoraŭ neniam vidis tian sovaĝan ná
turou. Ili ektimis kaj provis decidigi Majstron, ke li ko- 
mencu reirou. Sed li etendis la brakon al tiuj krutaj 
altaĵoj kaj diris: »Kial vi timas, infanoj ? Kiam la gentoj 
estos trosatiĝintaj kaj fariĝos nesentemaj por ĉia impreso, 
ĉi dezerto estos ĝojiga loko por homoj.«

Ili envolvis sin pli bone en la manteloj kaj komencis 
iradon sur senvoja krutaĵo. Majstro iris antaŭe kaj ili 
sekvis lin; ne veuis al ili eĉ penso, ke li povus erari en 
la vojo.



1 2 8 Č E S K Ý  E S P E R A N T I S T A Č. i i

loni post iom griza nebulo ĉirkaŭis suproju de 
1’ montoj kaj malleviĝaute, ĝi ĉirkaŭis ankaŭ la migrantojn; 
fine ili nenion vidis krom malklaraj konturoj de la plej 
proksiniaj rokoj1 kaj arboj. Tial ili sidiĝis por iom ripozi. 
Dum ilia kondukanto sidis ĉe arbo, unu - kiun ili uoinis 
Mateo —  prenis el sia sako malgrandan pecon da pano, 
montris ĝin al la kunuloj kaj diris mallaŭte: »Jeu ĉio, 
kion ni ankoraŭ havas. Se ni ne trovos homan loĝejou, 
ni devas perei pro malsato.« —  Parolis alia. nomata Simono: 
»Ĉu vi rememoras, kiel li satigis kvin milojn da liomoj 
ĉe lago ?«

A 1 tio respoudis junulo, nomata Johano: »Ili malsatis 
je  la vorto.« »Hodiaŭ niu ne satigas vortoj«, rediris S i
mono iom malafable, sed tuj li eksilentis, kvazati li ektimis 
pro sia rimarko. Ilia Majstro ne amis tiaju parolojn kaj 
ĉiam li severe mallaŭdis similan eldiron. Poste Simono 
tuŝis per sia mano la brakon de Mateo kaj diris: Frato,
vian pauon vi ne devas manĝi mem. Lia forto estas el- 
ĉerpita, li ne estas tiel fortika kiel ni, al li vi devas ĝin doni«.

»Cu vi pensas, ke mi estas seusaĝulo«, ekkoleris 
Mateo: jam sóla supozo, ke li volus manĝi mem lastan 
provizou, estis por li ofendo. Li leviĝis, iris al Majstro 
kaj vidante, ke li ne dormas, douis al li panon.

»Cu vi jam manĝis?« demandis Majstro. »Ni éiuj 
estas sataj<*, diris li.

Tiam li akceptis gin.
Kaj ĵus en ĉi momento la viroj ĝoje ekkriis. Subite 

disiĝis la nebuloj kaj jen, libere flugis la rigardo en la 
sunoplenan mondon. T ie  ĝi min kuŝis —  profunde, pro- 
íundege —  la blila ebenajo fluanta en senlima larĝeco ĝis 
tie, kie ĝi per rekta liuio kuniĝis al ĉielo. Kaj snr la 
malproksima čielo staris brilaj nubetoj kiel oraj p inakloj2 
de templ o. Laňlonge de la hordo estis ceno el blaukaj 
punktetoj — liomaj loĝejoj - kaj malproksime eklnmis kvazaů 
dissemitaj steletoj -  blaukaj veloj de ŝipoj. La  maro. —  Tiel 
vasta, gaja kaj suna estis tiu vidajo, ke ili salutis ĝin kun 
laňta ĝojo.

»De tie super la akvo iam venis la idolistoj<, diris 
Mateo.

1 R o k o  =  skála.
- P i u a k l o  =  cim buří,  germ au e  Z i n n e ,  a n g l e  p i n u a c l e ,  

frauce c r ĉ u e a u .  itale m e r l o ,  la tíue p i u u a .
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»Kaj tien foriros la kristanoj«, aldonis Simono.
»Kaj per glavo ili forigos Romanojn!:. parolis 

Jakobo.
Sed mallaúte ili admonis li 11: »Tiaj paroloj ne plaĉas 

al Majstro!«
Li ne aŭdis ĝin. Li leviĝis kaj silente rigardis en 

nialproksimon, tiam li iris de unu al alia por legi eu iliaj 
mienoj, ĉu ili povas fariĝi senkuraĝaj —  vidante dian be- 
lecon ĉirkaŭ si.

Simono plej malmulte atentis tiun belecon, li sidis 
turnita flanken kaj iafoje balancis sian kapou kiel en pro- 
funda pensado.

»Kiom da ĉagreno oni liavas kun tiuj, kiuj aparteuas 
al ni!« li murmuris.

Je tio ridis Jakobo. i'Tiuj, kiuj apateruas al vi? Kiuj 
nur estas tiuj, vi ja  estas sóla kaj ne bezouas zorgi pri 
iu alia krom pri vi m einL

»Nu ĵu s  tiu unu kaŭzas al mi tiom da ĉagreuo,* 
diris Simono. »Sciu, la malbonulo estas malkuraĝa. Neniatn 
mi forgesas tion, li forkuris kiel bubo, kiu atendas puuou 
pro io, kiam demandis lin soldatoj de Herodes, ču li 
aparteuas al Nazaretano. — Arniko kaj fra to ! Mi pensas, 
ke mi liavus kuraĝou, daŭrantan kuraĝon, kiam estos uecesa 
elporti por li tágo post tágo la plej grandajn suferoju 
kaj humiligoju ĝis lasta tágo, kiam forlasas nin ĉiuj fortoj 
kaj malrapide mortante ni falas teren. Sed en ekaperinta 
danĝero subite morti —  autaŭ tio ektimas mia koro. Cu 
tia I101110 estas inda iri kun li?«

»Ni estas fiŝistoj, sed ne lierooj«, respoudis Jakobo.
Mi ne scias, kia kuraĝo estas pli granda, tiu por travivi 

mizeregau vivon, afi tiu por subita morto. Mi devas k o n 
fesi, frato, de kelka tempo —  mi ne povas kompreni, kio 
fariĝas kun ni . . .«

Simono estis iuterrompita. Filipo alveuis, tiretis lián 
manikon kaj douis al li pečou da pano. Simono ĝin preuis 
kaj douis pluen al Mateo.

»Kio estas tio ?« miris tiu.
»Mi ricevis ĝiu de F ilipo; mi ne malsatas, nur 

přenu ĝin.«
»Sed liomol« diris Mateo, »ĉi panou mi ja  douis 

autaŭ momeuto al Majstro!«
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Tiam ili pripeusis kiel ĉi tio venis. Majstro donis la 
panon al Johano, tiu ĝin donis al Zebedeo, kaj tiel ĉiu 
el ili transdouis ĝiu al alia ĝis Mateo ĝin ricevis. Kiam  ili 
miregis je  tio, ke neniu bezonis nianĝi, Majstro ridetis.

»Jen«, li diris, »vi ja  tiel amas miraklojn, vidu, jen 
estas unu. Dekdu viroj satigitaj per nnu pano«.

• Sed tiou ne faris la vorto«, diris Simono.
f'Ne, Simono, sed la amo«. Trad. E.

MULTIĜU SIMILAJ FAKTOJ!
Por ni internaciistoj estas ĝojo vidi, kiel reciprokaj 

simpatioj enradikiĝas en koroj de homoj dividitaj per regno- 
limoj, l ingvo aŭ kiel aukoraň oni nomas ĉion tion. Mi 
estis agrable ekscitita, kiam mi legis eu unu el oktobraj 
numeroj de bohéma gazeto »Cas« (Tempo) artikoleton, 
kiun mi ĉi tie tradukas.

»Granda societo de postlimaj Bohémo] berlinaj —  oni 
skribas al ni — entreprenis ekskurson en K 5uigshaida-n, 
apud vilaĝo Baumschulenweg. Sur vasta arbara lierbejo 
komencis gaja bohéma vivo. M uziko sonis, junaj eĉ mal- 
junaj kantis, dancis, oni amuzis sin per diversaj societaj 
ludoj kaj simile. Proksime troviĝis multenombra societo 
germana. Libera gajeco de Bohemoj influis ankaú je  Ger- 
manoj. Individuoj, kaj poste tutaj aretoj komencis ĉirkaŭi 
boheman societou kaj kun viva intereso ĉiuj observis, kiel 
Bohemoj amuzas sin. Plaĉis al ili bohéma danco »Beseda«, 
plaĉis al ili melodiaj naciaj kantoj boliemaj. Kaj vere 
Germanoj ne estis rigardantoj seudankaj.

Ili interkonsentiĝis, ke ili rekompencos Bohemojn 
pro ĝuo, kiun ĉi tiuj al ili faris per sia amuzado. Scivolaj 
individuoj malaperis, sed neatendite tutá germana societo 
almaršis al loko de Bohemoj, kaj ekkriinte saluton, ĝi 
sciigis per buŝo de sia četo, ke rekompeuce ĝi ekkantos al 
Bohemoj kelkajn kautojn germanajn. — Bohemoj esprimis 
amikau konsenton, Germanoj ekkantis kaj ekkriis »Hoch!«, 
kiun sekvis tondra »Na zdar !« de flanko bohéma. Poste 
Bohemoj ekkantis himnon »Kde domov můj ?« kaj ĝia majesta 
melodio faris profundan impreson je  Germanoj. Ili daukis 
per aplaŭdo kaj per krio de »Hoch!«, premadis mauojn
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r e c i p r o k é  kun Boliemoj, konatiĝadis kaj louge daŭris 
ilia komuna amuzado. Ce ui tio aŭdiĝas kiel fabelo, sed 
vero estas tio. Okazis dimanĉe, 9. de aŭgusto 1903.«

N. B.

TEKNIKA ANGULETO.
Fotofonografo de červenka. Post la p u b l ik ig o  de artikolo  pri 

foto fonografo  (vidu la  N rou  9-an de »Č. E . «) ni kaj a n k a ů  s-ro 
E d .  K i i  h u l  ricevis m ulte  da demandoj,  k i e  kaj p o r  k iu  p r e z o  
estas ricevebla  ĉi nova aparato. N i  deinaudis  rekte  la eltroviutou  
s-ron Červenka kaj li respoudis al ni, ke  liaj aparatoj ne estas 
aukoraŭ  veudataj,  sed k ia m  fariĝos tiel, k e  li tuj donos al ni 
necesajn informojn.

T iom  ni sc i igas  al d em aud au to j  por  hodiaŭ.
La redakcio.

s e n m e t a l f a d e n a  T E L E G R A F I O .

Ni ne volas priskrib i ĉiuju elpeusaĵoju, per kiuj oni p l ibon igis  
originalajn aparato jn te legrafajn  tiel, k e  ni povas l iodiaů sendi eč 
pli multe  da depeŝoj p er  sam a m etalfadeuo sam tem pe kaj te legrafi  
če literoju senpere,  sed celo de či tiu artikolo estas k la rig i  d u m ě  
n ur la čefaju p tin c ip ojn  de te legrafio  s e n i u e t a l í a d e u a  de la 
uuuaj proponoj kaj eksperim entoj ĝis la  hodiaŭa rezultato.

Jam en jaro 1849 p rop ou is  Wilking streči snr ang la  kaj sur 
franca m arbordo du parale la ju metalfadeuojn, kies fiuoj estus forkon- 
dukitaj en terou. Al la u u u a  li p roponis a lig i  baterion de e lem entoj 
k u n  interrom pilo de e lektra  f luo (fig. 1.) kaj al la dua delika- 
tajn mezuraparatoju  (fig. 2.). —  Raú la p ropono de W ilk in g  laboris  
poste ĉefinĝeniero de a n g la  pošto W. Precce, al k iu  prosperis  kom - 
preni je  S k i lom etra  interspaco.

F ig . i .  F ig . a.

Aparatoj uzitaj de W i l k i n g  en jaro 1849.

De tiu tem po oni kom eneis labori k u n  elektra fluo alter- 
u a l, k u n  fluo de alta ekspansio, če k iu  la sanĝo de positiva kaj 
negativa  poluso ripetiĝas ĝis m ulteceutfoje  en la sekundo. L a  unua, 
kiu  uzis či tiun fluon, estas tutm oude kon a ta  Italo  0 . Marconi.

Jen estas la simplaj skizoj de liaj aparatoj: Iuter  du piutoj 
traussaltantaj fajreroj (ricevitaj per fořta  in duktoro) efikas en čirkaň-

1 A l t e  rn  a  =  střídavý.
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anta aero elektrau  oudadou. Aparato,  kousistanta  el baterio, in d u k -  
toro kaj interrompilo, estas stacio  sendanta  (fig. 3.). N u n  estas 
bezo ne  ankoraŭ  trovi,  k iam aniere  oui povus la  ondojn, elirantajn 
el aparato sendanta, konstati  en aero —  do kon stru i  staeion 
akceptantan .

0  m 7f
a

v
i'-

_ / 1 *4. vl .

Pig- 3- Fig. 4.
Oscilatoro. Resonatoro.

A p aratoj  uzitaj de He r t

F ’R- 5-
K o h e r e r o  de Branly.

L a  u n u a  so lv into de ĉi tin p roblem o estas I I  Hertz., k iu  
konstruis tre s im plan  »ondkaptilou« —  resonatoron. S u r  ambaú 
finoj de re k ta n gu le  k u r b ig i ta  ín etalfadeuo (fig. 4.) estas f ik sita j  du 
globetoj sufiče proksim e, inter kiuj  oni p ovas facile  e k vid i  fajrerojn, 
se la aparato  troviĝas p ro k sim e de oscilatoro —  de stacio sendanta. 
S e d  či tiu reson atoro  ne povis esti užita  por  p ra k t ik a  bezono pro 
delikata  fu n k cia d o  kaj uesufiĉa sentenieco.

AI n un a  disvastigo de senmetalfadena telegrafio helpis multe  
Branly, eltrovinte aparaton nom atan k o h e r e r o  (au fritter)  (fig. 5.); 
li trovis,  k e  du  elektrodoj,  enigitaj  en izolantan (vitran) tubeton, 
inter kiuj troviĝas metalaj fajlajoj, tuj a liform igas koutraustaron

al e lektra  f luo, se 
iliu ektušas ondoj 
elektraj.  S ed  p er  ek- 
trem igo de  tubeto 
la  koherero  reveň as 
en pli fruan ripozon.

K u n  helpo de či 
aparato  oni povas 
nun aranĝi la a k c e p 
tan tan  staeion, k iu  
la pusojn  de e lektraj 
ondoj euskribadus. 
M eriton p ri tio gaj- 
nis M arcon i, k iu  
efektivi g is la  telegra- 
fad on  je  in tersp aco  
lau vo la . L a  unuan 
eksperim en ton  li fa- 
ris en h aven o  de 
S p e z i  a (en Ita lio) 
en ja r o  1896, k ie

A paratoj uzitaj de M a r c o n i .  ambaú stacioj trovi-
ĝis je  12 lan mal-

p ro ksim e unu de alia. L a  aranĝon de ili niontras fig.  6. I.  II.
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Ku stacio seudauta  troviĝas aparato in d u k to r a  k u n  baterio .  
Interrompata elektra f luo trak u ra n ta  la d ik a ju  metalfadenojn de 
Klementa boben o efikas en maldikaj eksteraj  volvoj fluon flan kau, 
kies in te n s ito1 estas m ulte  pli m a lgranda, sed ĉe kiu  la ekspausio 
niulte alliĝis.  La  finoj de volvoj sur ekstera  bobeno estas k u nig ita j  
kun levila ŝlosilo (/') kaj poste k u n  elsendanta metalfadeno [d), kies 
malsnpra parto ic) estas k o n d u k ita  en terou.

I'Iuo vekita per in du k toro  e n k o n d u k a s  la tutan metalfadenon 
-/ eii elektran ondiĝadou, ĉar iuter a m ba ŭ  metalaj g lo beto j  ig, k\ 
estiĝas fajrerado. Klektraj ondoj eu aero vastiĝantaj ektuŝas en 
akceptanta  stacio (II.) la metalfadenoii  (/), en kinu estas eninetita 
koberero  (/); tiu prezentas kune k u n  eleniento (/.•) kaj knn releso5 
i/(j fennitan  rondou, kiu estas k oinpreneble  autaŭ la ek tu so  de 
ondoj neaktiva,  čar, k iel  j a m  supre dirite, la fluo ne trairas per 
koherero.

Post la e k tu ŝo  c irkulas  la fluo en či rondo, sed fluo tre 
malforta, por k e  ĝi povu  esti tnj uzata por enskribado per releso (/,). 
Tial oni v ekas p e r  ĝi apartau, lokau, sufiĉe fortau fluon, kiu  trakuras 
el baterio In) relesou i ) de morsea aparato kaj e lek tro m ag n e to n  
/. i. k in  e fikas la frapadon <le koherero  per li ia lgranda frapilo, por 

ĉesigi la f luon eu umia  (kaj per tio eĉ tiun d e d n a i  rondo.
Se oni min e k ve k as  en sendanta  stacio d l  per ferino de levila 

došilo  elektran fajreron inter y kaj h\ d a  ferino de fluo daňras nur 
mallonge) la ondoj senditaj de metalfadeno (</, a i tuŝas tiun de 
stacio a k ce p ta n ta  (II), igas  k o n d u k e m a  la fajlajojn de koh erero  kaj la 
čefa fluo de ak ce p ta n ta  stacio ferm iĝas: levilo  ĉe /„ alsaltas al 
junto nt kaj la fluo de baterio h m alsu p reutiras  levilon A, de mor- 
sea aparato. k in  enskribas punkton.

vSed eu la plej proksinia  niom ento e k p u sas  frapilo ĉe elektro- 
m a gn e to  /., la koherero», tiel ke la tutá  ťu uk cia do  ĉesas kaj la 
aparato estas preta por esti denove e k fn n k ciig ita  per nova ondo.

La a lfabeto nzata estas sama kiel tiu de te legrafie  ordinara, 
sole kun tiu diferenco, ke aiistatau linu p u n k to  enskribigas ĉi tie 
m a llon ga  lin ieto p u nktita  kaj anstataů streko, l in io  m ulte  pli longa,  
aukaú punktita. El. Kiiinil.

KRONIKO.
S-ro E d . K u  h n i  <! Vraha pilař ni a rsprinii < // !ia 

Konin ni d u j  Erperaalislaj i/rapoj l;nj apartaj Esperan/istoj 
ni F n in rijo  kaj Aai/lijo. ni k i t j  li aal.oraň nrporix ilanki 
apiuic, liajii p lej koniju kaj runargaja duakojn par rerr 
niiiil.ii akerpto. kin oktr.is dma Ha saiaera da-iaon/ila rojafjo.

Instruistoj kaj Esperanto. 6. X. 190.  ̂ furis paroladon pri E sp eranto  
iustruisto s-ro J. K r u n i p h o l c  en km iveno de geinstruistoj  en 
Hvstnce-IIostÝn. —  E n  antaňparolo li klarigis  tre lerte celou kaj 
signifon de lingvo internacia, kiu  ne volas anstataúi lingvojn naciajn.

1 I n t e n s i t o  =  ráznost, sila, intensita. 
- R e l e s o  —  relais ifranee'.
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sed volas esti nur peranto en rilatoj iuternaciaj  kaj sciigis  ĉeestan- 
tojn při  k lopodoj  de Jan A m os K o m e n s k ý  p or kreo  de helpa  lingvo 
in ternacia.  Poste k la r ig is  p aro lan to  p e r  multaj  bonaj ek zem p lo j  
(skribitaj sur 2 lernejaj skribotabloj)  gram atik o u,  strukturou  kaj 
vortofaradon de Esperanto.  Ciuj ĉeestantoj mirigitaj  de sim p leeo 
kaj facileco de l in gvo, aŭskult is  tre atente liaju elokventaju  vortoju 
kaj bru e  aplaůdis lin. Jos. Qrňa.

Brno. Post p asigita  sotnero k on ien ciĝas nova v ivo  en «Aŭstria 
so c ieto  Esperautista«. N o v a  kurso estas k o m eu c ita  27. X . 1903 kaj 
ĝ i  daŭros dum 4 monatoj (unufoje en semajno). In stru a u to :  s-ro 
J. K a j š .  K u rso  estas farata  en societa  sidejo »Freya«, Ze ln ý  trh, 
24. I. etaĝo. G ojiga  estas fakto,  ke  inter partoprenantoj de ĉi ku rso  
estas a u k a ů  multaj studento) de tek n ik a j  k a j  kom ercaj lernejoj.

S-ro Fr. Svačina en Čes. B udějovice  la boras tre fervore p or 
uia aféro. D u m  tempo n e lo n g a  li p u b l ik ig is  en bohem aj gazetoj  
« B u d i v o j »  kaj « J i h o č e s k é  L i s t y *  lo n g a n  vicon da propagandaj 
artiko loj  aů pri E sp eranto  aú pri  ideo de l in gvo  internacia  entute. 
T ito lo j  de prop agan daj  artikoloj: «M ezinárodní řeč Esperanto»,
• List  o vzniku mezinár. řeči Esp.«, «E speranto  v uplyn u lém  roce 
1901*, «Paběrky o Esp.*, « F r a n c o u z š t í  1111 i v. p r o f e s o ř i  a E s p .« ,  
« E s p e r a n t o  v e  s l u ž b á c h  v ě d y » ,  «O nutnosti j a z y k a  mezinárod- 
uího«. K r o m  artikoloj  propagandaj li p u b l ik ig a s  ofte  ankaŭ artiko- 
lojn  tradukita jn  el gazetoj Esperantistaj,  k om p ren eb le  ciam k u n  
riuiarko, k e  a rt ik o lo  estas trad u k ita  el E speranto.  T i a  m aniero  de 
p ro p a g a u d o  estas tre rekom en d ind a  ankaŭ  p o r  aliaj Esperantistoj 
bohem aj.  Ciu el ni p ovas ion fari p o r  bo n a  sukceso de E sp e ra n to  
en nia  la u d o .  N u r  ku raĝ e  antauen!

> Národní Listy* (vespera eldouo, 22. IX .  1903) p u blik ig is  
b o h e m a n  trad uk o n  de artiko leto « M a l s a n a  j u n u l o  ípor «Český 
Esperantista« el f landra  l in gv o  tr ad u k is  s-ro D ro R aym . V an  
M elck ebek e).  B on egan  trad u k o n  ni daukas al sinjorino M á š a  
E r h a r t o v á  en Sušice.

1 Epocha , populare-scienca revuo bohém a, enhavos de nuu en 
čin num ero kou stan ta u  ru br ik ou  Bsperantan, Ci bonan sukceson 
ni d an k as al s-ro Ed. Kiíhnl, al k in  prosperis  k o n v in k i  redaktorou  
de  «Epocha», iuĝeuierou J. Jindra pri u tileco  de Esperanto. »Epocha« 
estas tre rekom en d ind a  al ĉiu, kiu  deziras ricevi sciigojn  pri plej 
n ovaj  progresoj kaj eltrovajoj en te k n ik o  entute kaj en e lektrotek- 
n ik o  speciá le .

En Duna monato,  novem bro, ni atendas unu an  num eron de 
«Internacia Medicína Revuo.» Gi elirados 6 foje en jaro, estos redaktata  
sole  en Esperanto. Gia  re d a k c ia  k o m ita to  konsistas el profesoroj 
en Pariza medicína fak u lta to .  Oni abouas por jaro  en F ra n cu jo  kaj 
Aŭstr io  - H u n g a r u jo  6 1/., fr. ( K  6-2o), en aliaj la ndoj 7 fr. (3 rublojn 
per papera mono).  K u n  m o n o kaj por provaj uumeroj turnu 
sin al reda k to ro  de «L in gvo  Internacia« s-ro Paul F ru ict ier ,  Paris, 
boulevard Arago. —  K o m e n c o j  ordiuare estas malfacilaj,  nom e en 
neriča uiondo Esperantista. Ci revuo siguifos  por  111 m ulte  . . . Ĉu 
estas bezone dir i  ĝis f iu o  . . .  —  au čiu, al k iu  rimedoj iont per- 
mesas, kom preuas sen ĝi?

Sciigon pri «Internacia Medicína Revuo enpresis ciuj pli gravaj 
gazetoj bohemaj. A n k a ú  sp e c o  de bo n a  propagaudo.
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Praktikaj Angloj ja m  kom en cas  k om p re u i  u tilecon de tiel 
facila  kaj s im pla  l in gv o  internacia  k ie l  estas Esperanto.  N i j u ĝ a s  
laú progresoj,  k iu jn  faras inter ili E sp e ra n to .  E n  tem po ne 
p]i lo n g a  ol um í jaro (neplena!) fondiĝis Esperautistaj grupoj  en 
sekvantaj urboj en A n glu jo :  B ou rn em ou th,  D ub lin ,  E d in b u rgh .  
G lasgow , H uddersfie ld ,  K e i g h l e y  (plej u n u a  grupo),  London, M a n 
chester,  Newcastle, P lym outli ,  Portsmoutli ,  Surbiton. Čn vi ne  miras 
pri tiel rapidegaj progresoj? Nu, míru, miru, sed v i  miros a nkoraň  
pli multe, k ia m  vi ekscios, k e  A n gloj  havas j a m  ankaů proprán 
o rgano n ! K a j  se ni p ovas ju ĝ i  laň i -a  Nro de »The Esperantist«,  
ni devas diri, k e  ili ricevis b o n e g a n  organon. N i  konsilas al niaj 
legautoj,  k e  ili ne estu konteutaj  n ur k u n  vortoj,  k iu jn  ni diris,  
sed k e  Ĝiu mem  k o n v in k iĝ u  pri diritaĵo. N i  estas eertaj,  k e  neniu  
liedauros, k e  li abouis (4 fr. por jaro) tiun novau  organon, kiu  
limite ra p id ig os  disvastiĝon de Esperanto  en ĉiuj landoj, k ie  estas 
parolata  a n g la  l in gv o .  » T h e  E s p e r a  111ist«  estas e ldonata  (sub 
redak c io  de  s-ro H. B o l in g b r o k e  M udie)  de » T h e  E s p e r a n t o  
C lu b » ,  L o n d o n  W . C., 41, Outer Temple. De tie postulu  prován 
num eron kaj třen alsendu ankaŭ abonau pagon.

Esperanto en Budapest (Huugarujo).  S-ro Josef  J isk ra  sk r ib is  
al ili, k e  20. I X .  1903 en b o h e m i a  k le r iga n ta  societo »Osvéta« 
paroladis pri  E sp e ra n to  s-ro J. K l i m e k .  P a ro lad o  estis akceptita  
k u n  aplaŭdo kaj ĉeestantoj decidis  fondi k l u b o u  d e  b o h e m a j  
E s p e r a n t i s t o j  e n  B u d a p e s t .

El Belgujo ni ricevis —  d a n k ’ al s-ro D ro  R a y m .  V  a 11 
M e l c k e b e k e  en An tverpen o —  jenaju  bonaju  sc iigojn:

A n tverpeuaj  gazetoj L a  M é t r o p o l e ,  L e  M a t n i ,  H a n d e l s -  
b l a d ,  L e  P a t r i o t e  skribis  artikolojn  favorajn  al Esperanto. Oni 
organizas 4 kursojn: p or  v i r o j :  ordinara franca kurso —  ordinara 
f lan dra  ku rso  —  supra  kurso.  P o r  v i r i n o j :  ordinara  ku rso .  L a  
kursoj kou ienciĝ is  7-an de n ovem bro 1903.

B elga  o rga u o  Esp erantista  » L a  B e l g a  S o  11 o r i l 0« k om en cis  
2-ati ja r o u  de sia elirado. Nro 2-a de n ova  ja r o  euhavas iuteresan 
artiko lon  de D ro  R. V a n  M e lck e b e k e  > L a  f i n o  d e  l a  m i l i t o j * .  
Ni rek om en d as tralegi ĉi artikolon!

S-ro Alfred Michaux, a d vo k a to  en B o u l o g n e  s u r  M e r  alsendis  
al ni afable  k e lk e  da n um eroj de francaj jurnalo j  (Le Boulonnais, 
L a  F ra n ce  du Nord, J o u rn al  ď  Amiens), k iu j  enliavas sciigojn  pri 
Esperanto.  S inceran  dank on!

Peruo. K e  Esperanto  vastiĝas a nk a ŭ  en m alp ro k sim a Peruo, 
oni p ovas v id i  laŭ tio, ke tieaj Esperantistoj  k om eu cis  e ldonadi  
proprán p ro p ag au d a n  organon  » A n t a ŭ e n  E s p e r a n t i s t o j ! » ,  kles 
ĉefa reda k to ro  estas k o n a ta  p ro p ag au d a n to  de Esperanto  D ro  
Federico Villareal, profesoro en universitato ,  Lima. A dm ini-  
stracio de gazeto  trov iĝas en L i  ni a, Farniacia  del T e a tr o ,  Calle 
de Lá rt iga  N o  106, A p artado Nos. 927 y  937, Peruo. Jara  abono =  
0-250 livroj.

Italujo. G azeto  de italaj Esperantistoj »L’ Esperantista* k om en cos  
eliradon sub novaj kondiĉoj.  D irek to ro :  D ro  Oiovamii Cacciapiioti, 
Napoli , Piazza Cavour,  Nro 152. R e d a k to ro :  Orafo Albert Gallois, 
R iolunato.  Sekretario :  A d v o k a to  Raffaele Bagmdo, Napoli ,  L a r g o  
Gesú e Maria,  Nro 4. —  Abonon (4 fr. por jaro) oni sendas al 
s e k r e t a r i o .
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Unua atiouco p o r  ĉiu a b o n a u to  de »Č. E.« estas tuie senpaga.

30 . Belgujo. A N T V E R P E N O .  A ven ue  des Arts, 22. — Raym. Van 
Melckebecke. D o k to ro  de sciencoj.  Hemiisto. L SP :  f l a n d r a ,  franca, 
Esperanto.  L: g e rm an a,  aug la ,  itala,  latina. Dez: K o re sp o n d i  pri 
sciencoj, uovaj eltrovajoj por  sciigi pri ili en Belgaj sc ieucaj revuoj. 
D: Iuform oj pri  hemio kaj geo logio .  R: Ciam.

31. Aŭstrio. Moravio. B R N O , M lý n s k á  ul., 24. —  Jan Pokorný, 
laboristo en špinejo. LSP: b o h é m a ,  E sp eranto.  Dez: S c i ig o j  pri  
a lkolio l-abst iuenteca  kaj laborista  m o va d o  kaj pri  čiuj peuadoj 
č iuhouiaj.  D: S c i ig o j  (laň povo) el m ia  lando kaj kiel ĉe >Dez.« D: 
Per kartoj ilustritaj aň ueilu str ita j; čiani. —  A 1 k o h o l - a b s t i u e n t o, 
menistara socialisto . P r e t i g a s  t r e  b o n a j u  k a j  f o r t i k a j n  š t r u u i -  
p o j n .  * 1873.

32 . Francujo. P A R IZ O ,  boulevard  Raspail ,  Nro 204. —  Joseph 
Letenneur, oficejestro en financa m inistrejo,  d e le g ito  de F ra n c a  
T urista  K lu bo .  LSP: f r a n c a ,  Esperanto.  L: germ ana, ita la, latina. 
Dez: K o re sp o n d o s  tre vo lo nte  k u u  geesperantistoj e l ciuj  landoj 
pri ĉ inj dem andoj,  kiuj  p ovas helpi d isva st igo n  de E sp e ra n to .  
K: Postaj markoj (por m ia  fileto). R\ Ciam , plej baldaň, per leteroj 
kaj  per ilustritaj au ueilustritaj karto j .  —  M i deziras k o u a t iĝ i  kun  
fremdaj geesperantistoj.  * 1858.

33 . Aŭstrio. Moravio. B Y S T Ř I C E - H O S T Ý N .  —  Fr. Chvatík, 
lernauto ĝardeuista. LSP: b o h é m a ,  Esperanto.  Dez: G ardeukulturo  
(en nia ĝard en a  varm ejo troviĝas orkideoj,  auauasoj kaj palmoj). 
Abstiuenteco  iuter gejuuularo .  N atursciencoj.  Progresoj de Esperanto. 
D: Laň  m ia  k a p a b lec o  mi volonte  respondos dem andoju  de  mia 
korespondauto.  K: Fotografaĵoj.  R: P e r  leteroj aň karto j .  —  M i 
deziras k oresp on d i k u u  ali landaj ĝardenistoj pri  profesiaj dem andoj 
kaj perfektiĝadi tiamaniere en m ia  profesio. *1887.

34 . Rusujo. Ct. Konopné, Hpocx ryfi., yjepeima Bepxuee-Ee- 
pe30B0. — Ivan ÓennadieeiéŠirjaev, instruisto en k o m e u c a  pop ola lerue jo .  
LSP: r u s á ,  Esperanto. Dez: T rov i  eksterlaudajn gazetoju, kiuj por 
iom a p a g o  k on sen tiĝus akcep tadi  miaju artiko lojn  pri  v iv o  en mia  
patrujo.  D: M i tre volonte interŝauĝos poštm arkojn.  R: T re  a kurate  
dum  monatoj m á j o — o k t o b r o .  —  M i deziras p a rto p re n i  en plej 
diverslandaj gazetoj p e r  jurualartik o lo j ,  kiujn  mi v erk os  en 
Esperanto.  * 1877.

35 . Francujo. B U C I L L Y  par H I R S O N  (Aisne). — Paul Pécheux, 
rnuelisto kaj kom ercis to  je  faruno kaj greno, posedanto de bieno. 
LSP: f r a n c a ,  Esperanto. L: itala, augla ,  germ ana. Dez: korespondi 
pri mia  k om erco  kaj pri iudustr io, fotografado, časadaj dem andoj,f iškul-  
turo kaj f iškaptado, ali landaj moroj,  k o sto  kaj mauiero de  v ivado en 
diversaj landoj. M i deziras ricevi informojn pri ĉasado en marĉoj 
kaj ĉe marbordoj en diversaj landoj. D: Pri samaj dem an doj  kon - 
cernaute Francujon. R: Per leteroj aů kartoj.  —  1S64.

R e d a k to r: K r  u m p h o l c  J o s . V y d a v a te l: Č e j k a  T h .  
Tiskem  «Družstva kn ihtiskárny«, H ranice.


